
Ki técé (5Mózes 21:10–25:19.) י תֵצֵא תכִּ שָּ רָּ  פָּ
 
 

Szemelvények 
 

בְיוֹ. )דברים כא, י( יתָ שִּ לְחָמָה עַל אֹיְבֶיךָ, וּנְתָנוֹ יהוה אֱלֹהֶיךָ בְיָדֶךָ וְשָבִּ י תֵצֵא לַמִּ  כִּ
Midőn kivonulsz csatába ellenséged ellen, és az Örökkévaló, a te 
Istened kezedbe adja őt, és foglyokat ejtesz közüle… (5Mózes 21:10.) 
 

ה מָּ לְחָּ י  תֵצֵא  לַמִּ לְחֶמֶת  הָרְשוּת   הַכָתוּב  מְדַבֵר – …Midőn kivonulsz csatába – כִּ  A – בְמִּ
megengedett [de nem kötelező] háborúskodásról szól [itt] a 
Szentírás; – שְרָאֵל לְחֶמֶת  אֶרֶץ  יִּ  ugyanis az Erec Jiszráélért folytatott – שֶבְמִּ
[honfoglaló] háborúval kapcsolatban – אֵין  לוֹמַר – helytelen volna azt 
mondani: – ֹבְיו יתָ   שִּ  – שֶהֲרֵי  כְבָר  נֶאֱמַר – ”,és foglyokat ejtesz közüle…„ – וְשָבִּ
hiszen [korábban] már kimondatott:[1] – לאֹ  תְחַיֶה  כָל  נְשָמָה – „…ne hagyj 
életben egy lelket sem.” 
בְיוֹ יתָּ   שִּ בִּ ים  שֶבְתוֹכָהּ – …és foglyokat ejtesz közüle… – וְשָּ  Ez a – לְרַבוֹת  כְנַעֲנִּ
köztük élőkánaánitákra is vonatkozik, –  שֶבַע אֻמוֹת י  שֶהֵן  מִּ  noha ők – וְאַף  עַל  פִּ
tagjai a hét népnek, [akik a meghódítandó Erec Jiszráelt lakták, és 
akik közül a honfoglalóknak tilos volt foglyot ejteni, de mivel ezek 
Izraelen kívül élnek, így szabad foglyokat ejteni közülük]. 
  

שָה. בְיָה אֵשֶת יְפַת תֹאַר, וְחָשַקְתָ בָהּ וְלָקַחְתָ לְךָ לְאִּ יתָ בַשִּ  )דברים כא, יא(  וְרָאִּ
…és látsz a foglyok közt egy szép külsejű asszonyt, és 
megkedveled, és el akarod venni feleségül: (5Mózes 21:11.) 
 

ת יש – …nőt… – אֵשֶׁ לּוּ   אֵשֶת  אִּ  Mivel az Írás az asszony kifejezést] – אֲפִּ
használja, és nem tesz különbséget férjezett és hajadon között, ebből 
azt látjuk, hogy] akár férjes asszonyt is. [A Tóra tiltja a házasságon 
kívüli viszonyt,[2] de a háború idejére, tisztában lévén a bűnös hajlam 
csábításával, felfüggeszti ennek a parancsnak az érvényességét is.] 
ה שָּ קַחְתָּ   לְךָ  לְאִּ בְרָה  תוֹרָה  אֶלָּא  כְנֶגֶד  יֵצֶר   – .és el akarod venni feleségül… – וְלָּ לאֹ  דִּ

ם  אֵין הַקָדוֹש  בָרוּךְ   – ,A Tóra itt csupán a bűnös hajlam ellen beszél – הָרַע שֶאִּ

ירָהּ  ugyanis, ha az Örökkévaló nem tenné [az idegen nőt ily – הוּא מַתִּ
módon] engedélyezetté, –  סּוּר שָאֶנָה  בְאִּ  akkor [a harcos] törvénytelenül – יִּ
élne vele. – ם  נְשָאָה  Ha azonban mégis feleségül veszi, [dacolva a – אֲבָל  אִּ
törvény szellemével, amely nem ismeri el a kényszer alatt történt 
betérést, kivéve ebben a mi esetünkben, ahol két rossz közül ez a 
kisebbik,] – הְיוֹת  שוֹנְאָה – ,végül meg fogja gyűlölni [az asszonyt] – סוֹפוֹ  לִּ
יש  וְגוֹ’ – amint rögtön utána szó kerül róla:[3] – שֶנֶאֱמַר  אַחֲרָיו ָ   לְאִּ הְיֶין י  תִּ  Ha„ – כִּ
egy férfiúnak… [két felesége lesz, az egyik kedvelt és a másik 
gyűlölt…]” – ּמֶנָה יד  מִּ  És, végül, születik majd tőle (a gyűlölt – וְסוֹפוֹ   לְהוֹלִּ
asszonytól) – בֵן  סוֹרֵר  וּמוֹרֶה – egy konok és engedetlen fia.[4] –    ּסְמְכו לְכָךְ  נִּ

יוֹת הַלָּלוּ  .Ezek a szövegrészek ezért következnek egymás után – פַרְשִּ
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סְּר מוֹ, וְיִּ יו וּבְקוֹל אִּ יש בֵן סוֹרֵר וּמוֹרֶה אֵינֶנוּ שֹמֵעַ בְקוֹל אָבִּ הְיֶה לְאִּ י יִּ שְמַע אֲלֵיהֶם. )דברים כא,  כִּ וּ אֹתוֹ וְלאֹ יִּ

 יח( 
Ha egy embernek konok és engedetlen fia van, aki nem hallgat 
atyja szavára, sem anyja szavára, és noha megfenyítik őt, nem 
hallgat reájuk: (5Mózes 21:18.) 
 

ן הַדֶרֶךְ – …konok (szorér)… – סוֹרֵר  .Aki letér (szor) a [helyes] útról – סָר מִּ
ה יו  – …és engedetlen (umore)… – וּמוֹרֶׁ בְרֵי  אָבִּ  Aki lázadozik az apja – מְסָרֵב  בְדִּ
szavai ellen. – ים  Ez a szó rokon a „mámrim” (lázadók) – לְשוֹן   מַמְרִּ
[szóval].[5] 
סְרוּ  אוֹתוֹ ין  בוֹ – …és noha megfenyítik őt… – וְיִּ פְנֵי   – Figyelmeztetik őt – מַתְרִּ בִּ

ין  אוֹתוֹ – ,három ember előtt – שְלֹשָה  és [ha nem hallgat rájuk] – וּמַלְקִּ
megkorbácsoltatják.[6] – בֵן  סוֹרֵר  וּמוֹרֶה  אֵינוֹ  חַיָב – A konok és engedetlen fiú 
nem büntetendő, –  גְנוֹב  és – וְיאֹכַל  תַרְטֵימַר  בָשָר – hacsak nem lop – עַד  שֶיִּ
fogyaszt el egy tártémár[7] húst – ן י  לוֹג  יַיִּ שְתֶה  חֲצִּ  és megiszik – וְיִּ
fél log[8] bort [egy hajtásra], – שֶנֶאֱמַר – amint írva van:[9] –  זוֹלֵל  וְסוֹבֵא – 
„tobzódó és iszákos,” – וְנֶאֱמַר – továbbá:[10] – ן י  בְסוֹבְאֵי  יָיִּ  Ne tarts a„ – אַ ל  תְהִּ
bor mellett dőzsölőkkel, – ֹבְזוֹלְלֵי  בָשָר  לָמו – se a falánk húsevőkkel!” –   וּבֵן

 – עַל  שֵם  סוֹפוֹ – ,A konok és engedetlen fiút kivégzik – סוֹרֵר  וּמוֹרֶה  נֶהֱרָג 
tekintettel gyalázatos végére. – ֹיעָה  תוֹרָה  לְסוֹף  דַעְתו גִּ  A Tóra már előre – הִּ
látja gondolatainak logikus konklúzióját: – יו  végül el – סוֹף  שֶמְכַלֶּה  מָמוֹן   אָבִּ
fogja tékozolni apja vagyonát, –  ֹמוּדו  de kívánni fogja a – וּמְבַקֵש  לִּ
megszokottat, – וְאֵינוֹ  מוֹצֵא – de nem fogja tudni beszerezni [mert már 
nem lesz rá pénze], – ים  áll majd egy [ezért aztán lesben] – וְעוֹמֵד  בְפָרָשַת  דְרָכִּ
keresztútnál –  יוֹת  és kirabolja embertársait, [majd pedig – וּמְלַסְטֵם  הַבְרִּ
megöli őket]. – אָמְרָה  תוֹרָה – A Tóra [ezért] úgy dönt: – יָמוּ ת  זַכַאי – Haljon 
meg [inkább] ártatlanságában, – וְאַל  יָמוּת  חַיָב – mintsem bűnöktől 
terhesen. 
  

יתָ אֹתוֹ עַל עֵץ. )דברים כא, כב(  שְפַט מָוֶת וְהוּמָת, וְתָלִּ יש חֵטְא מִּ הְיֶה בְאִּ י יִּ  וְכִּ
És ha valakin halálbüntetéssel járó bűn lesz, és kivégzik, akaszd 
fel holttestét egy fára.(5Mózes 21:22.) 
 

יתָּ   אוֹתוֹ  עַל  עֵץ לִּ  akaszd fel holttestét egy fára. [Melyik kivégzési… – וְתָּ
mód után kell felakasztani?] – ּרַבוֹתֵינוּ  אָמְרו – Bölcseink úgy tanítják: –   כָל

ין סְקָלִּ ין – ,Akit megköveztek – הַנִּ תְלִּ  mert írva – שֶנֶאֱמַר – ,fel is akasztják – נִּ
van [a következő mondatban]: – ים  תָלוּי לְלַת  אֱלֹהִּ י   קִּ  Isten átka a„ – כִּ
felakasztott” [vagyis azért lett felakasztva, mert megátkozta Istent], –
ילָה – ,és aki megátkozza Istent – וְהַמְבָרֵךְ  ה’  סְקִּ  azt meg kell – בִּ
kövezni.[11] [Ebből következtethetünk egy általános szabályra, 
miszerint minden olyan bűnösnek, akit megköveznek, annak a 
holttestét utána fel is kell akasztani.] 
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קְבְרֶנוּ י קָבוֹר תִּ בְלָתוֹ עַל הָעֵץ כִּ ין נִּ ים תָלוּי, וְלאֹ תְטַמֵא אֶת אַדְמָתְךָ אֲשֶר    לאֹ תָלִּ לְלַת אֱלֹהִּ י קִּ בַיוֹם הַהוּא כִּ

 יהוה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה. )דברים כא, כג( 
Ne hagyd holttestét éjjelen át a fán, hanem temesd el őt aznap, 
mert Isten átka a felakasztott; és meg ne tisztátalanítsd földedet, 
amelyet az Örökkévaló, a te Istened ad neked 
birtokul.(5Mózes 21:23.) 
 

לוּי ים  תָּ לְלַת   אֱלֹהִּ י  קִּ לְזוּלוֹ  שֶל  מֶלֶךְ  הוּא – …mert Isten átka a felakasztott… – כִּ  – זִּ
Az Örökkévaló lenézése ez, – ֹדְמוּת  דְיוֹקָנו  mert az ember az Ő – שֶאָדָם  עָשוּי  בִּ
képére teremtetett[12] –  שְרָאֵל הֵם בָנָיו – és a zsidók Isten gyermekei.[13] – וְיִּ
ים   ים  תְאוֹמִּ שְנֵי  אַחִּ ים  זֶה  לָזֶה– ,Ez olyan, mint két ikertestvér – מָשָל  לִּ  akik – שֶהָיוּ  דוֹמִּ
hasonlítanak egymásra, – ְאֶחָד  נַעֲשֶה   מֶלֶך – és az egyikből király lett, –    וְאֶחָד

יוּת  סְטִּ תְפָס  לְלִּ תְלָה – a másik pedig rablásra adta a fejét – נִּ  és – וְנִּ
felakasztották. – ֹכָל   הָרוֹאֶה  אוֹתו – Mindenki, aki látja őt [a felakasztottat], –
קְרָא – !a királyt akasztották fel – הַמֶלֶךְ  תָלוּי – :azt mondja – אוֹמֵר    – כָל  קְלָלָה  שֶבַמִּ
Minden átok a Szentírásban – לְזוּל  lekicsinylésre és lenézésre – לְשוֹן  הָקֵל  וְזִּ
vonatkozik, –  ֹכְמו – ahogy írva van:[14] –  מְרֶצֶת י  קְלָלָה  נִּ לְלַנִּ  ő átkozott…„ – וְהוּא  קִּ
engem egy kifejezett sértéssel”. 
  

יךָ אוֹ שוֹ רְאֶה אֶת חֲמוֹר אָחִּ מוֹ. )דברים כב, ד( לאֹ תִּ ים עִּ תְעַלַּמְתָ מֵהֶם, הָקֵם תָקִּ ים בַדֶרֶךְ וְהִּ  רוֹ נֹפְלִּ
Ne nézd testvéred szamarát, vagy ökrét, amint leroskad az úton, 
és ne fordulj el tőlük; segíts vele fölemelni azt. (5Mózes 22:4.) 
 

ים קִּ קֵם   תָּ ינָה – .segíts vele fölemelni azt… – הָּ  Ez a málházásra – זוֹ   טְעִּ
vonatkozik, – ין  מַשאוּי  ami – שֶנָפַל  מֵעָלָיו – ,azaz a teher felpakolására – לְהַטְעִּ
leesett róla (az állat hátáról).[15] 
מוֹ ם  בְעָלָיו – …vele… – עִּ ם  הָלַךְ  וְיָשַב  לוֹ – .Az [állat] tulajdonosával – עִּ  Ám – אֲבָל  אִּ
ha az (vagyis a tulajdonos) odébb sétált és leült – ֹוְאָמַר  לו – és azt 
mondta az illetőnek: –  צְוָה יל  וְעָלֶיךָ  מִּ  Mivel parancs kötelez, [hogy„ – הוֹאִּ
segíts málházni,] – טְ עוֹן  טְעוֹן יתָ   לִּ ם  רָצִּ  akkor] – פָטוּר – ”,málházz, ha akarsz – אִּ
az] fel van mentve a kötelezettség alól. 
  

ים. )דברים כב, ז(  יטַב לָךְ וְהַאֲרַכְתָ יָמִּ קַח לָךְ, לְמַעַן יִּ ים תִּ  שַלֵּחַ תְשַלַּח אֶת הָאֵם וְאֶת הַבָנִּ
El kell bocsátanod az anyát, és csak ezután veheted el a fiókákat 
magadnak; azért, hogy jó dolgod legyen és hosszú életű 
légy. (5Mózes 22:7.) 
 

ךְ  וְגוֹ’ יטַב  לָּ צְוָה  קַלָּה – …azért, hogy jó dolgod legyen… – לְמַעַן  יִּ ם  מִּ  Ha egy – אִּ
ilyen könnyű parancsolat [megtartásáról], – יס  ami nem – שֶאֵין  בָהּ  חֶסְרוֹן   כִּ
jár vagyonvesztéssel, –  אָמְרָה  תוֹרָה – azt mondja a Tóra: – ְיטַב  לָך  – לְמַעַן  יִּ
„azért, hogy jó dolgod legyen – ים קַל   – ,”és hosszú életű légy – וְהַאֲרַכְתָ   יָמִּ

צְווֹת  חֲמוּרוֹת – annál inkább – וָחֹמֶר   meg fogod kapni a – לְמַתַן  שְכָרָן  שֶל  מִּ
jutalmat a nehezebb parancsolatok megtartásáért. 
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מֶנוּ. )דב פֹל הַנֹפֵל מִּ י יִּ ים בְבֵיתֶךָ כִּ ים דָמִּ יתָ מַעֲקֶה לְגַגֶךָ, וְלאֹ תָשִּ ת חָדָש וְעָשִּ בְנֶה בַיִּ י תִּ  רים כב, ח( כִּ
Ha új házat építesz, készíts korlátot háztetődre, hogy ne hozz 
vérbűnt házadra, ha valaki leesik róla. (5Mózes 22:8.) 
 

ש דָּ ת  חָּ בְנֶׁה  בַיִּ י  תִּ לּוּחַ   הַקֵן – …Ha új házat építesz – כִּ צְוַת  שִּ יַמְתָ   מִּ ם  קִּ  Ha – אִּ
teljesítetted [az előző mondatban leírt] parancsolatát az anyamadár 
elküldésére, – ת  חָדָש בְ נוֹת  בַיִּ צְוַת   – a végén új házat építhetsz – סוֹפְךָ  לִּ וּתְקַיֵם  מִּ

צְוָה   גוֹרֶרֶת   – ,és teljesítheted a korlátkészítés parancsolatát is – מַעֲקֶה  שֶמִּ

צְוָה יעַ   לְכֶרֶם  וְשָדֶה – ,mert az egyik jótett a másikat hozza maga után – מִּ  – וְתַגִּ
így eljutsz majd a szőlőhöz és a mezőhöz[16] – ים ים  נָאִּ בְגָדִּ  majd a szép – וְלִּ
ruhákhoz.[17] – ּיוֹת  הַלָּלו סְמְכוּ  פַרְשִּ  Ezért vannak egymás után írva ezek – לְכָךְ  נִּ
a törvények. 
  

ים שְתִּ לְבַש שַעַטְנֵז צֶמֶר וּפִּ  יַחְדָו. )דברים כב, יא(  לאֹ תִּ
Ne ölts fel kevert szövésű ruhát, gyapjút és lent 
együtt. (5Mózes 22:11.) 
 

 Ez a szó – לְשוֹן  עֵרוּב  – …kevert szövésű ruhát (sáátnéz)… – שַעַטְנֵז
(sáátnéz) azt jelenti: „keverék.” – ּוְרַבוֹתֵינוּ  פֵרְשו – Bölcseink ezt [a 
kifejezést egy mozaikszóként] így magyarázzák: – ַשוּע – kártolt (suá), –
 és szőtt (nuz). [A „sáátnéz” szó e három szó – וְנוּז – fonott (távuj) – טָווּי  
kezdőbetűiből illetve betűcsoportjaiból lett összevonva.][18] 
  

ים תַעֲשֶה לָּךְ, עַל אַרְבַע כַנְפוֹת כְסוּתְךָ אֲשֶר תְכַסֶּה בָהּ. )דברים כב, יב(  לִּ  גְדִּ
Rojtokat készíts magadnak ruhádnak négy szögletére, amellyel 
betakarod magad. (5Mózes22:12.) 
 

ךְ ה  לָּ ים  תַעֲשֶׁ ילִּ ם – …Rojtokat készíts magadnak – גְדִּ לְאַיִּ ן  הַכִּ  Még az – אַף  מִּ
[amúgy tiltott] „kilájim” [gyapjú és len keveréke] keverékből is; –   ְלְכָך

 .ezért vannak egymás után írva [ezek a törvények] – סְמָכָן הַכָתוּב 
  

א עָלֶיהָ שֵם רָע, וְאָמַר אֶת הָ  ים וְהוֹצִּ ילֹת דְבָרִּ שָה, וּבָא אֵלֶיהָ וּשְנֵאָהּ. וְשָם לָהּ עֲלִּ יש אִּ קַח אִּ י יִּ שָה הַזאֹת  כִּ אִּ

ים י לָהּ בְתוּלִּ י וָאֶקְרַב אֵלֶיהָ וְלאֹ מָצָאתִּ  יד( -. )דברים כב, יגלָקַחְתִּ
Ha valaki feleséget vesz, és hozzá megy, és azután meggyűlöli, és 
reáfog szégyenletes dolgokat, rossz hírt terjeszt róla, és azt 
mondja: ezt az asszonyt elvettem, közeledtem hozzá, és nem 
találtam nála szüzességet… (5Mózes 22:13-14.) 
 

הּ יהָּ   וּשְנֵאָּ א  אֵלֶׁ  – סוֹפוֹ – …és hozzá megy, és azután meggyűlöli… – וּבָּ
[akkor] a vége az lesz, hogy – ים רִּ ילֹת  דְבָּ הּ  עֲלִּ ם  לָּ  reáfog szégyenletes… – וְשָּ
dolgokat… – עֲבֵרָה  גוֹרֶרֶת  עֲבֵרָה – Egyik törvényszegés szüli a másikat. –   עָבַר

שְ נָא  ”Megszegte a „Ne gyűlöld [testvéredet szívedben] – עַל  לאֹ  תִּ
[parancsát],[19] – ֹסוֹפו – [így] a végén eljut odáig, – ידֵי  לָשוֹן  הָרָע  hogy – לָבאֹ   לִּ
rosszindulatúan rágalmazzon. 
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ֹּאת ה  הַז שָּ אִּ ת הָּ  ezt az asszonyt… [Az „ezt” mutató névmás jelzi, hogy… – אֶׁ
az asszony jelen van.] – כַאן  – שֶאֵין אוֹמֵר  דָבָ ר – ,Ebből következtetünk arra – מִּ
hogy [egy peres félről] nem lehet kijelentéseket tenni, – ין פְנֵי בַעַל דִּ  – אֶלָּא בִּ
kivéve a másik peres fél jelenlétében. 
  

יר הַשָעְרָה. )דברים כב, טו(  קְנֵי הָעִּ יאוּ אֶת בְתוּלֵי הַנַעֲרָ אֶל זִּ מָהּ, וְהוֹצִּ י הַנַעֲרָ וְאִּ  וְלָקַח אֲבִּ
Akkor a leánynak apja és anyja vegye és mutassa elő a leány 
szüzességének jeleit a város vénei előtt, a város 
kapujában. (5Mózes 22:15.) 
 

הּ מָּ ה   וְאִּ י  הַנַעֲרָּ ים – …a leánynak apja és anyja… – אֲבִּ ים  הָרָעִּ דוּלִּ דְלוּ  גִּ י  שֶגִּ  Akik – מִּ
táplálták a romlott sarjat, –  ָתְבַזוּ  עָלֶיה  azoknak kell a megaláztatást is – יִּ
viselni miatta. 
  

י עָשְתָה נְבָלָה בְ  ים וָמֵתָה כִּ ירָהּ בָאֲבָנִּ יהָ וּסְקָלוּהָ אַנְשֵי עִּ יאוּ אֶת הַנַעֲרָ אֶל פֶתַח בֵית אָבִּ זְנוֹת בֵית  וְהוֹצִּ שְרָאֵל לִּ יִּ

עַרְתָ  יהָ, וּבִּ רְבֶךָ. )דברים כב, כא( אָבִּ קִּ   הָרָע מִּ
Akkor vezessék ki a leányt atyja házának bejáratához, és 
városának férfi lakosai kövezzék meg kövekkel, hogy meghaljon, 
mert aljasságot követett el Izráelben, paráználkodva atyja 
házában. Így pusztítsd ki a rosszat körödből. (5Mózes 22:21.) 
 

יהָּ  בִּ תַח   בֵית  אָּ ל  פֶׁ דַלְתֶם – …atyja házának bejáratához… – אֶׁ ים  שֶגִּ דוּלִּ  Nézd – רְאוּ  גִּ
csak a sarjat, akit neveltél! 
הּ ירָּ ירָהּ – …városának férfi lakosai… – אַנְשֵי  עִּ  Városa összes – בְמַעֲמַד  כָל  אַנְשֵי  עִּ
lakosának jelenlétében.[20] 
יהָּ  בִּ זְנוֹת   בֵית  אָּ  Mintha az állna a – כְמוֹ – …paráználkodva atyja házát… – לִּ
szövegben, hogy – ָיה  .”atyja házában„ – בְבֵית אָבִּ
  

יש עַל רֵעֵהוּ וּרְצָחוֹ נֶפֶש כֵן הַדָ  י כַאֲשֶר יָקוּם אִּ בָר הַזֶה. )דברים  וְלַנַעֲרָ לאֹ תַעֲשֶה דָבָר אֵין לַנַעֲרָ חֵטְא מָוֶת, כִּ

 כב, כו( 
De a leánynak ne tégy semmit, nincs a leánynak halálos bűne, 
mert amint valaki felebarátjára támad és meggyilkolja, épp olyan 
ez a dolog. (5Mózes 22:26.) 
 

ר  יָּקוּם   וְגוֹ’ י  כַאֲשֶׁ י  פְשוּטוֹ   – …mert amint valaki felebarátjára támad… – כִּ לְפִּ

יא  – :Az egyszerű értelmezés szerint ez a jelentése – זֶהוּ  מַשְמָעוֹ י  אֲנוּסָה  הִּ  – כִּ
„Mert kényszerítve volt [a lány], – ָוּבְחָזְקָה  עָמַד   עָלֶיה – és [a férfi] erőszakkal 
támadt rá, – כְאָדָם – hasonlóan egy olyan emberhez, –ֹהָעוֹמֵד  עַל  חֲבֵרו – aki 
rátámad felebarátjára, – ֹלְהָרְגו – hogy megölje őt.” – ֹוְרַבוֹתֵינוּ  דָרְשוּ  בו – 
Bölcseink ehhez [a következő] magyarázatot fűzték: –  הֲרֵי  זֶה  בָא   לְלַמֵד – Ez 
jött, hogy tanítson, –’ּמְצָא לָמֵד וְכו  s a végén róla tanultunk, stb.”[21] – וְנִּ
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יתָ בְאַרְצוֹ. )דברים כג, ח(  י גֵר הָיִּ י כִּ צְרִּ יךָ הוּא, לאֹ תְתַעֵב מִּ י אָחִּ י כִּ  לאֹ תְתַעֵב אֲדֹמִּ
Ne vesd meg az edomit, mert testvéred ő; ne vesd meg az 
egyiptomit, mert jövevény voltál országában. (5Mózes 23:8.) 
 

י מִּ  teljesen, [azáltal, hogy – לְגַמְרֵי – …Ne vesd meg az edomit – לֹּא  תְתַעֵב  אֲדֹּ
két generációnál tovább tartózkodsz a vele való házasságkötéstől,] –
י  שֶרָאוּי  לְךָ  לְתַעֲבוֹ  – ,noha helyénvaló lenne részedről, megvetni őt – וְאַף  עַל  פִּ
קְרָאתֶךָ   mivel karddal ment ellened.[22] – שֶיָצָא בַחֶרֶב  לִּ
י צְרִּ כֹל  וָכֹל – …ne vesd meg az egyiptomit… – לֹּא  תְתַעֵב  מִּ  Teljesen, [több – מִּ
mint két generáción át,] – י  שֶזָרְקוּ  זְכוּרֵיכֶם  לַיְאוֹר  noha – אַף  עַל  פִּ
fiúgyermekeidet belehajították a folyóba.[23] – מַה   טַעַם – Miért hát? –    ּשֶהָיו

שְעַת   הַדְחַק – Mert vendégül láttak benneteket – לָכֶם  אַכְסַנְיָא  az ínséges – בִּ
időben.[24] – ְיכָך  :Ezért – לְפִּ
  

י,  ישִּ וָּלְדוּ לָהֶם דוֹר שְלִּ ים אֲשֶר יִּ קְהַל יהוה. )דברים כג, ט( בָנִּ  יָבאֹ לָהֶם בִּ
Gyermekeik, akik születnek nekik, a harmadik nemzedék, 
jussanak be az Örökkévaló gyülekezetébe. (5Mózes 23:9.) 
 

י  וְגוֹ’ ישִּ ם  דוֹר  שְלִּ הֶׁ לְדוּ  לָּ וָּּ ר  יִּ ים  אֲשֶׁ נִּ  Gyermekeik, akik születnek nekik, a – בָּ
harmadik nemzedék… – וּשְאָר הָאֻמוֹת – Más népek, mindazonáltal, –  ים מֻתָרִּ

יָד  rögtön bejuthatnak. [Azaz nem kell várakozniuk több – מִּ
nemzedéken át, ha betérnek, és akarnak házasodni.] –  ָהָא  לָמַדְת – Ebből 
azt tanuljuk, – יא  לְאָדָם  hogy aki egy embert bűn elkövetésére – שֶהַמַחֲטִּ
indít, – ֹן  הַהוֹרְגו  – שֶהַהוֹרְגוֹ – .az rosszabb, mintha meggyilkolná – קָשֶה  לוֹ  מִּ
Mert aki meggyilkolja, –  הוֹרְגוֹ   בָעוֹלָם   הַזֶה – az ebben a világban gyilkolja 
meg, –  ֹיאו ן  הָעוֹלָם  הַזֶה – ,míg az, aki bűnre bírja – וְהַמַחֲטִּ יאוֹ  מִּ  kitaszítja őt – מוֹצִּ
ebből a világból – ן  הָעוֹלָם  הַבָא יכָךְ  אֱדוֹם  – .és az Eljövendő Világból is – וּמִּ  – לְפִּ
Ezért Edomot, – דְמָם  בַחֶרֶב תְעַב  – ,aki karddal ment ellenük – שֶקִּ  nem – לאֹ  נִּ
szabad megvetni. –  בְעוּם ם  שֶטִּ צְרַיִּ  Ugyanígy Egyiptomot [sem], aki – וְכֵן  מִּ
[vízbe] fojtotta őket. –  ּוְאֵלּו – Ám ezek (Ámon és Moáv), –יאוּם  akik – שֶהֶחֱטִּ
bűnbe vitték őket, [amikor Bileám tanácsára lányaikkal csábították el 
őket],[25] –ּתְעָבו  .megvetésre méltók – נִּ
  

כֹל דָבָר רָע. )דברים כג, י( שְמַרְתָ מִּ י תֵצֵא מַחֲנֶה עַל אֹיְבֶיךָ, וְנִּ  כִּ
Midőn táborba vonulsz ellenségeid ellen, tartózkodjál minden rút 
dologtól. (5Mózes 23:10.) 
 

שְמַרְתָּ  י  תֵצֵא  וְגוֹ’  וְנִּ  Mivel – שֶהַשָטָן  מְקַטְרֵג – …Midőn… vonulsz…, tartózkodjál – כִּ
a Sátán vádat emel –  שְעַת  הַסַּכָנָה  veszély idején. [A Tóra ezért – בִּ
figyelmeztet külön óvatosságra háború idején, jóllehet a „rút 
dolgoktól” való tartózkodás minden időre vonatkozik.] 
 
 
  

https://zsido.com/konyv/60/3495/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_Tece#_ftn22
https://zsido.com/konyv/60/3495/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_Tece#_ftn23
https://zsido.com/konyv/60/3495/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_Tece#_ftn24
https://zsido.com/konyv/60/3495/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_Tece#_ftn25


ם אֲדֹנָיו. )דברים כג, טז(  נָצֵל אֵלֶיךָ מֵעִּ יר עֶבֶד אֶל אֲדֹנָיו, אֲשֶר יִּ  לאֹ תַסְגִּ
Ne szolgáltasd ki urának a szolgát, aki hozzád menekül ura 
elől. (5Mózes 23:16.) 
 

ד בֶׁ יר  עֶׁ  Ezt úgy] – כְתַרְגוּמוֹ  – …Ne szolgáltasd ki urának a szolgát – לֹּא  תַסְגִּ
kell érteni,] ahogyan Onkelosz fordítja: [„A nem-zsidók szolgája.” Egy 
nem nem-zsidó tulajdonában lévő zsidó rabszolga.] – דָבָר  אַחֵר – Egy 
másik magyarázat: – שְרָאֵל י  שֶל  יִּ לּוּ  עֶבֶד  כְנַעֲנִּ  Még egy zsidó tulajdonban – אֲפִּ
lévő nem-zsidó szolgát sem, –  חוּצָה  לָאָרֶץ  aki az országon kívülről – שֶבָרַח   מִּ
menekült –שְרָאֵל  .Erec Jiszráélbe – לְאֶרֶץ יִּ
  

י תוֹעֲבַת יהוה אֱלֹהֶיךָ גַם שְנֵיהֶם. )דבר יר כֶלֶב בֵית יהוה אֱלֹהֶיךָ לְכָל נֶדֶר, כִּ יא אֶתְנַן זוֹנָה וּמְחִּ ים כג,  לאֹ תָבִּ

 יט(
Ne vidd be parázna nő jutalmát és ebnek árát az Örökkévaló, a te 
Istened házába semmiféle fogadalmi adományul, mert az 
Örökkévaló, a te Istened utálata mind a kettő. (5Mózes 23:19.) 
 

תְנַן  זוֹנָּה  egy bárányt adott [Ha] – נָתַן  לָהּ  טָלֶה – …parázna nő jutalmát… – אֶׁ
[a nőnek] – ּבְאֶתְנַנָה – fizetségül, – פָסוּל   לְהַקְרָבָה – az [a bárány] áldozati 
felajánlásként alkalmatlan. 
ב לֶׁ יר  כֶׁ יף   שֶה  בְכֶלֶב – …és ebnek árát… – וּמְחִּ  Ha juhot cserélt egy – הֶחֱלִּ
kutyáért. 
ם  [”Ez a látszólag felesleges „mind] – לְרַבוֹת  – .mind a kettő… – גַם  שְנֵיהֶׁ
utal – נוּיֵיהֶם ים  – mint például – כְגוֹן – ”,az [előbbiek] „alakváltozataira – שִּ טִּ חִּ

 a lisztté őrölt búzamagokra, [amivel a parázna nőt fizették – וַעֲשָאָן  סֹלֶת 
ki. Az ebből a búzából őrölt lisztből sem lehet mincha áldozati 
felajánlást tenni]. 
  

שָךְ. )דברים כג, כ(  יךָ נֶשֶךְ כֶסֶף נֶשֶךְ אֹכֶל, נֶשֶךְ כָל דָבָר אֲשֶר יִּ יךְ לְאָחִּ  לאֹ תַשִּ
Ne fizettessél kamatot testvéreddel, kamatot pénzben, kamatot 
eledelben, kamatot bármiben, amit kamatul 
vesznek. (5Mózes 23:20.) 
 

יךְ  Ez megtiltja a – אַזְהָרָה  לַלֹּוֶה – …Ne fizettessél kamatot – לֹּא  תַשִּ
kölcsönkérőnek, – ית  לַמַלְוֶה בִּ תֵן  רִּ  hogy kamatot fizessen a – שֶלּאֹ  יִּ
kölcsönadónak. – וְאַחַר  כָךְ  אַזְהָרָה  לַמַלְוֶה – Ezen kívül pedig szól a 
kölcsönadóra vonatkozó tilalom:[26] –  ְתֵן   לוֹ  בְנֶשֶך  Ne„ – אֶת  כַסְפְךָ   לאֹ  תִּ
kölcsönözz neki pénzt kamatra!” 
  

תֵן. )דברים כג, כה(  ים כְנַפְשְךָ שָבְעֶךָ, וְאֶל כֶלְיְךָ לאֹ תִּ י תָבאֹ בְכֶרֶם רֵעֶךָ וְאָכַלְתָ עֲנָבִּ  כִּ
Midőn bemégy felebarátod szőlőjébe, ehetsz szőlőt kedved 
szerint, jóllakásig, de edényedbe ne rakj. (5Mózes 23:25.) 
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ךָ ם   רֵעֶׁ רֶׁ בֹּא  בְכֶׁ י  תָּ בְפוֹעֵל  הַכָתוּב   – …Midőn bemégy felebarátod szőlőjébe – כִּ

 .A Szentírás itt egy munkásra utal – מְדַבֵר
רְצֶה – …kedved szerint… – כְנַפְשְךָ  .Amennyit csak kívánsz – כַמָה  שֶתִּ
ךָ בְעֶׁ ילָה גַסָּה  – …jóllakásig… – שָּ  !De ne zabáld tele magad – וְלאֹ אֲכִּ
תֵן לְיְךָ  לא  תִּ ל  כֶׁ כַאן – .de edényedbe ne rakj… – וְאֶׁ  ,Ebből következtetünk – מִּ
שְעַת  הַבָצִּ יר – בְרָה  תוֹרָה   אֶלָּא  בִּ – ,hogy a Tóra csupán a szüret idejére utal – שֶלּאֹ  דִּ
זְמַן  שֶאַתָה  נוֹתֵן  ת – arra az időre, amikor [szőlőt] szedsz – בִּ  a – לְכֶלְיוֹ   שֶל  בַעַל  הַבַיִּ
tulajdonos gyűjtőedényébe. – ם  בָא  Ám ha a munkás azért megy – אֲבָל  אִּ
be [a szőlőbe], –  לַעֲדוֹר  וּלְ קַשְקֵש – hogy szántson, vagy kapáljon, – אֵינוֹ  אוֹכֵל – 
akkor nem ehet [a termésből]. 
  

י מָצָא בָהּ עֶרְוַת דָבָר וְכָתַב לָהּ סֵפֶ  מְצָא חֵן בְעֵינָיו כִּ ם לאֹ תִּ שָה וּבְעָלָהּ, וְהָיָה אִּ יש אִּ קַח אִּ י יִּ יתֻת וְנָתַן כִּ ר כְרִּ

לְּחָ  בֵיתוֹ. )דברים כד, א( בְיָדָהּ וְשִּ  הּ מִּ
Ha valaki elvesz egy nőt, és feleségévé teszi, akkor lesz, hogyha 
nem talál többé kegyet szemében, mert talált rajta valami 
helytelen dolgot, és válólevelet ír neki, kezébe adja, és elküldi 
házából. (5Mózes 24:1.) 
 

ר בָּ רְוַת  דָּ א  בָּ הּ  עֶׁ צָּ י  מָּ  mert talált rajta valami helytelen dolgot… [A… – כִּ
helytelen dolog valamiféle erkölcstelenségre utal.] – ּצְוָה  עָלָיו  לְגָרְשָה  A – מִּ
férfinek [ilyen esetben] kötelessége [minél gyorsabban] elválni az 
asszonytól, –  מְצָא  חֵן  בְ עֵינָיו  nehogy az [újra] kegyet találjon a – שֶלּאֹ  תִּ
szemében [és esetleg nem válna el tőle.] 
  

הְיֶה לְבֵיתוֹ שָנָה אֶחָת י יִּ שָה חֲדָשָה לאֹ יֵצֵא בַצָבָא וְלאֹ יַעֲבֹר עָלָיו לְכָל דָבָר, נָקִּ יש אִּ קַח אִּ י יִּ מַח אֶת   כִּ וְשִּ

שְתוֹ אֲשֶר לָקָח. )דבר  ים כד, ה(אִּ
Midőn valaki új feleséget vesz, ne vonuljon hadba, és ne essen rája 
semmi teher, szabad legyen háza számára egy évig, hogy 
örvendeztesse feleségét, akit elvett. (5Mózes 24:5.) 
 

ה שָּ ה   חֲדָּ שָּ יא   חֲדָשָה  לוֹ – …új feleséget… – אִּ  Olyat, aki [nem kifejezetten – שֶהִּ
„hajadon”, csupán] számára új, – לּוּ   אַלְמָנָה – .még ha a nő özvegy is – וַאֲפִּ
יר  גְרוּשָתוֹ  – ,Ez nem vonatkozik arra – פְרָט   aki újra elveszi a – לְמַחֲזִּ
korábban már elválasztott feleségét. 
יו לָּ ל   – a hadkötelességből – דְבַר   הַצָבָא – …ne essen rája… – וְלֹּא  יַעֲבוֹר  עָּ לְכָּ

ר בָּ  ami a [,még olyan sem] – שֶהוּא  צוֹרֶךְ  הַצָבָא – ,…semmi teher… – דָּ
hadsereg számára nyújtott szolgáltatás: –  ם   וּמָזוֹן  [Például] – לאֹ  לְסַפֵק  מַיִּ
nem kell vizet és élelmet szállítania – ים  vagy utakat – וְלאֹ  לְתַקֵן  דְרָכִּ
javítana. –  לְחָמָה ים  מֵעוֹרְכֵי  הַמִּ  Mindazonáltal azok, akik [azon az – אֲבָל   הַחוֹזְרִּ
alapon] térnek vissza alakulataiktól, – י  כֹהֵן  amit – עַל  פִּ
a kohén kihirdetett,[27] – כְגוֹן – vagyis például az, –  ֹת   וְלאֹ  חֲנָכו  aki új – בָנָה  בַיִּ
otthont épített, de még nem avatta fel, – ּשָה  וְלאֹ  לְקָחָה  vagy – אוֹ  אֵרַש  אִּ
eljegyzett egy nőt, de még nem vette feleségül, – ם  וּמָזוֹן ין  מַיִּ יקִּ  ők] – מַסְפִּ
kötelesek] vizet és élelmet szállítani –ים ין אֶת הַדְרָכִּ  .és utakat javítani – וּמְתַקְנִּ

https://zsido.com/konyv/60/3495/Szemelvenyek_Rasinak_a_Torahoz_irt_kommentarjaibol/Ki_Tece#_ftn27


הְיֶׁה  לְבֵ יתוֹ יל  בֵיתוֹ – …szabad legyen háza számára… – יִּ שְבִּ  Akár a háza – אַף  בִּ
számára is. – ֹת  וַחֲנָכו ם   בָנָה   בַיִּ ם  נָטַע   – Ha épített egy házat, és felavatta – אִּ וְאִּ

לְּלוֹ  ,vagy szőlőt ültetett, és már kiváltotta [a kötelezettség alól – כֶרֶם  וְחִּ
mely szerint a negyedik év termését Jeruzsálembe kell vinni, és ott 
kell elfogyasztani],[28] – ֹבֵיתו  nem kell elhagynia otthonát [egy – אֵינוֹ  זָז  מִּ
évig] – לְחָמָה יל  צָרְכֵי  הַמִּ שְבִּ  a háborús erőfeszítések miatt [azaz konkrétan –בִּ
a harcok miatt]. 
 .Ez [felavatott] otthonára vonatkozik – זֶה בֵיתוֹ  – …háza számára… – לְבֵיתוֹ
הְיֶׁה  Ez kiterjeszti [a felmentést megváltott] – לְרַבוֹת  אֶת  כַרְמוֹ  – …legyen… – יִּ
szőlőjére is. 
מַח  שְתוֹ  – …örvendeztesse (vöszimách)… – וְשִּ  Tegye boldoggá – יְשַמַח   אֶת  אִּ
feleségét. – ֹוְתַרְגוּמו – Onkelosz is fordítja: – ּתְתֵיה  örvendeztesse…„ – וְיַחְ דֵי  יָת  אִּ
feleségét.” – וְהַמְתַרְגֵם – Aki azonban úgy fordítja, – ּתְתֵיה ם  אִּ  :hogy – וְיֶחְדֵי  עִּ
„örvendezzen feleségével,” –  טוֹעֶה   הוּא – az tévedésben van, –  שֶאֵין  זֶה  תַרְגוּם

מַח   ”mert ez nem a „vöszimách” [piél („intenzív cselekvést – שֶל  וְשִּ
kifejező) igealak] fordítása, – אֶלָּא  שֶל  וְשָמַח – hanem a „vöszámách”-é 
[kál vagy páál („sima, egyszerű cselekvést” kifejező) igealak]. 
  

ם. )דברים כד, ט( זָכוֹר אֵת אֲשֶ  צְרָיִּ מִּ רְיָם, בַדֶרֶךְ בְצֵאתְכֶם מִּ  ר עָשָה ה’ אֱלֹהֶיךָ לְמִּ
Emlékezz arra, mit tett az Örökkévaló, a te Istened Mirijámmal az 
úton, amikor kivonultatok Egyiptomból. (5Mózes 24:9.) 
 

רְיָּם יךָ לְמִּ ה ה’  אֱלֹהֶׁ שָּ ר  עָּ  Emlékezz arra, mit tett az Örökkévaló, a – זָּכוֹר  אֵת  אֲשֶׁ
te Istened Mirijámmal… [Mi a kapcsolat e között és az előző vers 
között?]– זָהֵר ם  בָאתָ   לְהִּ לְקֶה  בְצָרַעַת – ,Ha vigyázni akarsz arra – אִּ  hogy – שֶלּאֹ   תִּ
ne legyél poklos, – אַל   תְסַפֵר  לָשוֹן   הָרָע – ne mondj láson hárá-t 
(rágalmazást a másik ember háta mögött), – זָכוֹר – emlékezz arra, –
רְיָם  יהָ  – ,mi történt Mirijámmal – הֶעָשוּי  לְמִּ בְרָה  בְאָחִּ  amikor testvérét – שֶדִּ
[Mózest] rágalmazta –  ים נְגָעִּ  és ezért poklos lett.[29] – וְלָקְתָה  בִּ
  

קְרָא עָלֶ  י הוּא וְאֵלָיו הוּא נֹשֵא אֶת נַפְשוֹ, וְלאֹ יִּ י עָנִּ תֵן שְכָרוֹ וְלאֹ תָבוֹא עָלָיו הַשֶמֶש כִּ יךָ אֶל יהוה בְיוֹמוֹ תִּ

 וְהָיָה בְךָ חֵטְא. )דברים כד, טו(
Aznap add meg bérét, és ne menjen le fölötte a nap, mert 
szegény ő, és az után vágyódik lelke; nehogy ellened kiáltson az 
Örökkévalóhoz, és vétek lenne rajtad. (5Mózes 24:15.) 
 

ת  נַפְשוֹ יו  הוּא  נוֹשֵא  אֶׁ  A – אֶל  הַשָכָר  הַזֶה – …és az után vágyódik lelke… – וְאֵלָּ
fizetség érdekében –הוּא   נוֹשֵא  אֶת  נַפְשוֹ  לָמוּת – [akár] halálos veszélynek is 
kiteszi magát: – עָלָה  בַכֶבֶש – felmászik egy magas falra – ילָן תְלָה  בָאִּ  vagy – וְנִּ
egy fa ágáról függeszkedik. [Például ha kőműves, vagy szüretelő 
munkát végez.] 
יָּה  בְךָ  חֵטְא כָל  מָקוֹם – .és vétek lenne rajtad… – וְהָּ  Mindenképp [még ha – מִּ
nem kiált is ellened], –פָרַע ין  לִּ  ám a büntetés gyorsabban eléri – אֶלָּא  שֶמְמַהֲרִּ
[a fizetéssel késlekedőt], – עַל יְדֵי  הַקוֹרֵא – ha panaszkodik a munkás. 
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יש בְחֶטְאוֹ ים לאֹ יוּמְתוּ עַל אָבוֹת, אִּ ים וּבָנִּ  יוּמָתוּ. )דברים כד, טז(  לאֹ יוּמְתוּ אָבוֹת עַל בָנִּ

Ne ölessenek meg az atyák a gyermekek miatt, és a gyermekek 
ne ölessenek meg az atyák miatt; minden férfi a maga vétke miatt 
ölessék meg. (5Mózes 24:16.) 
ים נִּ בוֹת   עַל  בָּ  Ne ölessenek meg az atyák a gyermekek – לֹּא  יוּמְתוּ  אָּ
miatt… – ים ם  תאֹמַר  בַעֲוֹן   – .a fiak tanúságtétele alapján [Azaz] – בְעֵדוּת  בָנִּ וְאִּ

ים  Arra [a vers – כְבָר  נֶאֱמַר – ?Vagy netán a fiak bűnei miatt – בָנִּ
folytatásában] már írva van az is, hogy – ּיש  בְ חֶטְאוֹ  יוּמָתו  minden férfi a„ – אִּ
maga vétke miatt ölessék meg”. – יש י  שֶאֵינוֹ  אִּ  Ám az, aki [még] – אֲבָל  מִּ
nem [felnőtt] férfi, – יו – .meghalhat az atyja bűne miatt – מֵת  בַעֲוֹן  אָבִּ
ים  בַעֲוֹן  אֲבוֹתָם  ים  מֵתִּ – ,A kiskorúak meghalhatnak atyáik bűnei miatt – וְהַקְטַנִּ
ם  ידֵי שָמָיִּ  .Égi rendelés alapján – בִּ
  

הְיֶה, ירְךָ בְשָדֶךָ וְשָכַחְתָ עֹמֶר בַשָדֶה לאֹ תָשוּב לְקַחְתוֹ לַגֵר לַיָתוֹם וְלָאַלְמָנָה יִּ קְצֹר קְצִּ י תִּ לְמַעַן יְבָרֶכְךָ יהוה   כִּ

 ים כד, יט( אֱלֹהֶיךָ בְכֹל מַעֲשֵה יָדֶיךָ. )דבר
Midőn learatod aratásodat a meződön, és ottfelejtesz egy kévét a 
mezőn, ne térj vissza, hogy elvidd; a jövevényé, az árváé és az 
özvegyé legyen, azért hogy megáldjon téged az Örökkévaló, a te 
Istened kezed minden munkájában. (5Mózes 24:19.) 
 

ר מֶׁ יש – …és ottfelejtesz egy kévét… – וְשָּ כַחְתָּ   עֹּ  De nem egy egész – וְלאֹ   גָדִּ
halom [kévét]. – ּכַאן  אָמְרו ם – ,Ebből vezetjük le – מִּ  hogy ha – עֹמֶר  שֶיֵש  בוֹ  סָאתַיִּ
van egy két szeá-nyi[30] [gabonát] tartalmazó kéve, – ֹוּשְכָחו – amelyet 
ottfelejtettek, – כְחָה  .arra nem érvényes az „ottfelejtés” törvénye – אֵינוֹ   שִּ
ה דֶׁ כְחַת    – Ez [a szó azért ismétlődik, mert] utal – לְרַבוֹת  – …a mezőn… – בַשָּ שִּ

קְצוֹר  – ,azokra az ottfelejtett álló gabonaszálakra – קָמָה לִּּ קְצָתָהּ  מִּ  – שֶשָכַח   מִּ
amelyek egy részét [kevesebb, mint kétszeá-nyit] elfelejtettek 
learatni. 
שוּב  לְקַחְתוֹ כַאן  אָמְרוּ – …ne térj vissza, hogy elvidd… – לֹּא  תָּ  Innét vezetjük – מִּ
le, – כְחָה  ”hogy ami mögötte van, arra érvényes az „ottfelejtés –שֶלְּאַחֲרָיו  שִּ
törvénye, – כְחָה  ami azonban előtte van, arra nem érvényes – שֶלְּפָנָיו  אֵינוֹ  שִּ
az „ottfelejtés” törvénye, –  שֶאֵינוֹ  בְבַל  תָשוּב – mivel arra nem vonatkozhat a 
„ne térj vissza”. 
כְךָ רֶׁ י   – …azért, hogy megáldjon téged az Örökkévaló… – לְמַעַן  יְבָּ וְאַף  עַל  פִּ

תְכַוֵּן – ,Noha úgy került a [szegény] birtokába – שֶבָאת  לְיָדוֹ  hogy [a – שֶלּאֹ  בְמִּ
gazdának] nem volt szándékában. – קַל  וָחֹמֶר– Mennyivel inkább 
[megáldja az Örökkévaló azt a gazdát], –  תְכַוֵּן  aki tudatosan – לָעוֹשֶה  בְמִּ
cselekszik. – אֱמוֹר  מֵעַתָה – Ezek után elmondható [az is], –  ֹיָדו  – נָפְלָה  סֶלַע  מִּ
hogy ha elejtett egyszelá érmét – י  és azt megtalálta egy – וּמְצָאָהּ  עָנִּ
nincstelen, – ּתְפַרְנֵס   בָה תְבָרֵךְ    – ,aki abból élelmet vett magának – וְנִּ הֲרֵי  הוּא  מִּ

 .az illető, [aki elejtette a pénzérmét] áldott érte – עָלֶיהָ 
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יעוּ אֶת הָ  רְשִּ יק וְהִּ יקוּ אֶת הַצַדִּ צְדִּ שְפָט וּשְפָטוּם, וְהִּ גְשוּ אֶל הַמִּ ים וְנִּ יב בֵין אֲנָשִּ הְיֶה רִּ י יִּ רָשָע. )דברים כה,  כִּ

 א(
Ha per van emberek között és odalépnek a törvény elé, hogy 
ítéljenek köztük és fölmentik az igazságost és elítélik a 
bűnöst. (5Mózes 25:1.) 
 

יב הְיֶׁה  רִּ י  יִּ שְפָט – Végül bizonyosan – סוֹפָם – …Ha per van – כִּ ים  אֶל  הַמִּ גָשִּ הְיוֹת   נִּ  – לִּ
felkeresik a bíróságot. [Olyannyira elmérgesedik majd a vita, hogy 
csak a bíróság lesz képes megoldást találni rá.] – אֱמוֹר  מֵעַתָה – Ez alapján 
elmondható, – אֵין  שָלוֹם  יוֹצֵא – hogy békesség nem születik – יבָה תוֹךְ  מְרִּ  – מִּ
veszekedésből. – י  גָרַם  לְלוֹט יק  – Mi volt az oka, hogy Lót – מִּ ן  הַצַדִּ פְרוֹש  מִּ  – לִּ
elvált a cádik-tól [Ábrahámtól]?[31] –  הֱוֵי  אוֹמֵר – Elmondható, –  יבָה  – זוֹ  מְרִּ
hogy a vita, [ami a pásztorok között robbant ki].[32] 
ע שָּ רָּ ת  הָּ יעוּ  אֶׁ רְשִּ ין – .és elítélik a bűnöst… – וְהִּ ין  לוֹקִּ ין  בַדִּ תְחַ יְבִּ  Netán – יָכוֹל  כָל  הַמִּ
mindenkire, akit bűnösnek találnak a bíróságon, korbácsolás vár? –
ן  הַכוֹת  הָרָשָע– A Tóra ezért azt mondja:[33] – תַלְמוּד   לוֹמַר   ם  בִּ  és akkor„ – וְהָיָה   אִּ
lesz, hogyha a bűnös ütleget érdemel.” – ים  לוֹקֶה  [Vagyis vannak] – פְעָמִּ
esetek, amikor megkorbácsolják – ים  אֵינוֹ  לוֹקֶה  és [vannak olyan] – וּפְעָמִּ
esetek, hogy nem korbácsolják meg. – י  הוּא   הַלּוֹקֶה  Akkor hát ki – וּמִּ
érdemel korbácsolást? – נְיָן ן  הָעִּ לאֹ  – Lásd meg a kontextusból:[34] – לְמוֹד  מִּ

ישוֹ  תַק   – :”Ne kösd be az ökör száját, mikor nyomtat„ – תַחְסוֹם  שוֹר  בְדִּ לַאו  שֶלּאֹ  נִּ

 egy tiltó parancsolat nem [Olyan esetekben, mint itt, amikor] – לַעֲשֵה
javítható ki egy tevőleges parancsolat által.[35] 
  

יךָ לְעֵינֶיךָ. )דברים כה, ג(  קְלָה אָחִּ יף לְהַכֹתוֹ עַל אֵלֶּה מַכָה רַבָה וְנִּ יף, פֶן יֹסִּ ים יַכֶנוּ לאֹ יֹסִּ  אַרְבָעִּ
Negyven ütést verethet reá, nem többet, nehogy, ha ezen felül 
többet veretne rá sok ütéssel, ezáltal megbecstelenítve lenne 
testvéred a te szemed előtt. (5Mózes 25:3.) 
 

יף כַאן – …nem többet… – לֹּא  יוֹסִּ  hogy tilos – אַזְהָרָה – ,Innen vezetjük le – מִּ
[az embernek] –  ֹלַמַכֶה אֶת חֲבֵרו – megütni a felebarátját. 
יךָ חִּ ה  אָּ קְלָּ  A – כָל  הַיוֹם – …ezáltal megbecstelenítve lenne testvéred… – וְנִּ
Szentírás egész nap [vagyis addig, amíg korbácsolásban nem 
részesül] – קוֹרְאוֹ  רָשָע – úgy aposztrofálja, mint bűnözőt, –  שֶלָּקָה  a – וּמִּ
korbácsolást követően azonban –  ָיך  már „testvéred”-nek – קְרָאוֹ  אָחִּ
nevezi, [mert a reá mért büntetés eltörli vétkét]. 
  

יש הְיֶה אֵשֶת הַמֵת הַחוּצָה לְאִּ ים יַחְדָו וּמֵת אַחַד מֵהֶם וּבֵן אֵין לוֹ לאֹ תִּ י יֵשְבוּ אַחִּ זָר, יְבָמָהּ יָבאֹ עָלֶיהָ וּלְקָחָהּ   כִּ

בְמָהּ. )דברים כה, ה( שָה וְיִּ  לוֹ לְאִּ
Ha testvérek együtt laknak, és meghal egyik közülük, és nincs fia, 
ne menjen a halottnak felesége ki a házból idegen férfihoz; 
sógora menjen hozzá, és vegye el magának feleségül, 
sógorházasságban vegye el. (5Mózes 25:5.) 
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ו ים  יַחְדָּ י  יֵשְבוּ  אַחִּ יבָה  אַחַת   – …Ha testvérek együtt laknak – כִּ שֶהָיְתָה  לָהֶם  יְשִּ

יו  – .Azaz, hogy egy időben éltek ezen a világon – בָעוֹלָם  Ez – פְרָט  לְאֵשֶת   אָחִּ
kizárja egy olyan báty feleségét, – ֹשֶלאֹ  הָיָה  בְעוֹלָמו – aki nem élt vele egy 
világban. [Azaz meghalt, mielőtt még az öccse megszületett volna. Az 
ilyen esetben ugyanis a sógorházasság kötelezettsége nem 
érvényes.] 
ו ים  בְנַחֲלָה  – …együtt… – יַחְדָּ  [,Ez olyan testvérekre vonatkozik] – הַמְיוּחָדִּ
akiket összeköt az örökség. –  ן  הָאֵם יו   מִּ  nem vonatkozik [Vagyis] – פְרָט   לְאָחִּ
az anyai ági testvérekre. 
 és nincs (éjn) fia… [A „nincs” jelentésű „éjn”-t néha… – וּבֵן  אֵין  לוֹ
írják י (jod)nélkül, mint[36]: מֵאֵן. Amikor egy betű látszólag felesleges, 
mindig rejtett értelmet, rejtett utalást tartalmaz. Ez esetben ez a 
„felesleges” י a helyzet alaposabb megvizsgálására utal.] – עַיֵן  עָלָיו – 
Vizsgáld csak meg jobban: –  בֵן  אוֹ  בַת – [hátha mégis akad] egy fia vagy 
lánya, – אוֹ  בֵן   הַבֵן  אוֹ  בַת  הַבֵן – vagy fia fia vagy lánya – אוֹ   בֵן  הַבַת   אוֹ  בַת  הַבַת – vagy 
lánya fia vagy lánya, [akik ugyancsak mentesítik az özvegyet a 
sógorházasság kötelezettsége alól]. 
  

י לְקַחְתָהּ. )דברים כה, ח(  בְרוּ אֵלָיו, וְעָמַד וְאָמַר לאֹ חָפַצְתִּ ירוֹ וְדִּ קְנֵי עִּ  וְקָרְאוּ לוֹ זִּ
Erre hívják magukhoz városának vénei, és szóljanak hozzá; és 
ha ő állhatatosan azt mondja: nem akarom elvenni, (5Mózes 25:8.) 
 

מַד ידָה – .…és ha ő állhatatosan… – וְעָּ  Vagyis úgy kell megtennie] – בַעֲמִּ
kijelentését,] hogy közben áll. 
מַר לְשוֹן  הַקֹדֶש – …azt mondja… – וְאָּ יא – A szent nyelven.[37] – בִּ  – וְאַף  הִּ
Amiképpen ő (az özvegynek) is – לְשוֹן  הַקֹדֶש  a szent nyelven kell – דְבָרֶיהָ   בִּ
szólnia. 
  

 וְקַצֹתָה אֶת כַפָהּ, לאֹ תָחוֹס עֵינֶךָ. )דברים כה, יב( 
Akkor vágd le kezét, ne sajnálja őt szemed. (5Mózes 25:12.) 
 

הּ ת   כַפָּ ה  אֶׁ תָּ  [azáltal, hogy] – מָמוֹן  דְמֵי  בָשְתוֹ  – …Akkor vágd le kezét – וְקַצֹּ
pénzben [megfizetteted vele a férfi] megaláztatásának árát, –   י הַכֹל  לְפִּ

– amely annak mértékében változik, hogy ki a megalázó – הַמְבַיֵש
תְבַיֵש   Vagy [a vers] talán – אוֹ  אֵינוֹ  אֶלָּא  יָדָהּ  מַמָש – .és ki a megalázott – וְהַמִּ
[mégis] szó szerint az asszony kezére utal? – נֶאֱמַר  כַ אן  לאֹ  תָחוֹס – [Nem, 
mert] itt az áll: „ne sajnálja őt szemed,” – וְנֶאֱמַר  לְהַלָּן – máshol pedig 
[szintén] az áll – ין ים  זוֹמְמִּ – a hamis tanúkra vonatkozóan,[38] hogy – בְעֵדִּ
 Amiképpen ott az – מַה  לְּהַלָּן  מָמוֹן – ne sajnálja őt szemed”.[39]„ – לאֹ  תָחוֹס  
utalás pénzbeli fizetségre történik, –  אַף  כַאן  מָמוֹן – úgy itt is pénzbeli 
fizetségre történik az utalás. 
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ים. )דברים ים אַחֲרֶיךָ וְאַתָה עָיֵף וְיָגֵעַ, וְלאֹ יָרֵא אֱלֹהִּ  כה, יח(  אֲשֶר קָרְךָ בַדֶרֶךְ וַיְזַנֵב בְךָ כָל הַנֶחֱשָלִּ
…hogy beléd akadt az úton és levágta közüled mindazokat, akik 
gyengülten elmaradtak mögötted, midőn te bágyadt és fáradt 
voltál, és ő nem félte Istent. (5Mózes 25:18.) 
 

ךְ רֶׁ רְךָ  בַדֶׁ ר  קָּ קְרֶה – …hogy beléd akadt (korchá) az úton… – אֲשֶׁ  Ez – לְשוֹן  מִּ
egy véletlenszerű dologra (mikre) utal. 
– :Egy másik [szóhasonlatosságból következő] magyarázat – דָבָר  אַחֵר –
י  וְטֻמְאָה    – שֶהָיָה  מְטַמְאָן – ;ez a magömlés tisztátalanságára (keri) utal – לְשוֹן  קְרִּ
mert [Amalék] bemocskolta őket (Izrael fiait) – שְכַב  זָכוּר  – בְמִּ
homoszexuális érintkezések által. 
 ez a „hidegre (kor) és – לְשוֹן  קוֹר  וָח וֹם  – :Egy másik magyarázat – דָבָר  אַחֵר –
forróságra” utal. – ָנֶנְך ירְךָ – ,lehűtött téged [Amalék] –צִּ פְשִּ  és langyossá – וְהִּ
tette – ָיחָתֶך לָּחֵם  בָכֶם – .forrongó hevedet – מֵרְתִּ ים  לְהִּ  Ugyanis – שֶהָיוּ כָלהָאֻמוֹת  יְרֵאִּ
az összes nép félt háborút indítani ellened, – יל תְחִּ  – וּבָא  זֶה  וְהִּ
mígő (Amalék) el nem kezdte [a veled való háborúskodást], –  וְהֶרְאָה   מָקוֹם

ים י  רוֹתַחַת – .mutatva az utat mások számára – לַאֲחֵרִּ  Ez hasonló – מָשָל  לְאַמְבַטִּ
annak a tűzforró fürdőnek [az esetéhez], – ּיָה  יְכוֹלָה  לֵירֵד  בְתוֹכָה  – שֶאֵין  כָל  בְרִּ
amelybe senki emberfia nem volt képes beleereszkedni. –   יַעַל בָא  בֶן  בְלִּ

כְוָה  – .és beleugrott – קָפַץ  וְיָרַד  לְתוֹכָהּ – ,Erre jött egy gazfickó – אֶחָד  י  שֶנִּ  – אַף  עַל  פִּ
Noha [ő maga] leforrázta magát, – ים פְנֵי  אֲחֵרִּ  [mégis] – הִּ קְרָה  אוֹתָהּ  בִּ
lehűtötte a vizet mások számára. 
 levágta (vájzánév) közüled… [Mivel az Írás itt nem az… – וַיְזַנֵב  בְךָ
általános „megölte” kifejezést, hanem a levágta (vájzánév) szót 
használja – amelynek a farok (zánáv) a gyöke, ezért ez magyarázatot 
igényel.] –  מַכַת  זָנָב – [Azaz] csapást mért végedre: – ילוֹת  levágták a – חוֹתֵךְ  מִּ
körülmetélt szerveket – וְזוֹרֵק  כְלַפֵי  מַעְלָה – és felhajigálták az ég felé. 
[Gúnyolódva az Éggel, mintha csak azt mondták volna: „Nesze, itt a 
parancsolat, amit a zsidóknak adtál! Hát megmentette őket?”] 
יךָ ים  אַחֲרֶׁ לִּ חֱשָּ ל  הַנֶׁ  mindazokat, akik gyengülten elmaradtak… – כָּ
mögötted… –  ַחֲסֵרֵי  כֹח – Elgyengültek voltak – מֵחֲמַת  חֶטְאָם – bűneik miatt, –
 s ezért a felhő [amely óvón vonult felettük] – שֶהָיָה  הֶעָנָן  פוֹלְטָן 
kivetette őket [maga alól]. 
יֵף  וְיָּגֵעַ  ה עָּ  Bágyadt – עָיֵף  בַצָמָא  – …midőn te bágyadt és fáradt voltál… – וְאַתָּ
a szomjúságtól, –יב כְתִּ ם – amint írva van:[40] – דִּ צְמָא  שָם   הָעָם  לַמַיִּ  És„ – וַיִּ
szomjúságot szenvedett ott a nép vízre,” – יב  אַחֲרָיו  később pedig ez – וּכְתִּ
áll:[41] –  וַיָבאֹ  עֲמָלֵק – „Ekkor jött Amálék.” 
 .Az utazástól – בַדֶרֶךְ – …és fáradt… – וְיָּגֵעַ 
ים  – Amálék [nem félte] – עֲמָלֵק  – …és ő nem félte… – וְלֹּא  יָּרֵא – ,Istent – אֱלֹהִּ
לְּהָרַע לָךְ   .hogy ártson neked [,ami megakadályozta volna abban] – מִּ
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[1] 5Mózes 20:16. más méretű és formátum következik itt!!! 
[2] 1Mózes 2:24. 
[3] 15. vers. 
[4] 18. vers. 
[5] 5Mózes 9:7. 
[6] A „vöjiszru” (megfenyítik) szóbeli figyelmeztetésre utal, mivel a 
vers így végződik: „nem hallgat reájuk.” De korbácsolást is jelent, mint 
lentebb, a fentebb 22:18-ban (lásd Rási kommentárja uo.). Rási 
hangsúlyozza, hogy a „megfenyítik őt”, már ami a korbácsolást illeti, a 
bírákra utal, nem a szülőkre. 
[7] Ötven dinár (225 g) súlyával egyenértékű. 
[8] Körülbelül 17,5 ml. 
[9] 20. vers. 
[10] Példabeszédek 23:20. 
[11] Lásd 3Mózes 24:15–16. 
[12] 1Mózes 1:26. 
[13] 5Mózes 14:1. 
[14] 1Királyok 2:8. 
[15] Ugyanígy a szemlélőnek segítenie kell lemálházni az állatot, 
amely összeroskadt terhe alatt (2Mózes 23:5.). 
[16] 5Mózes 22:9–10. 
[17] Uo. 11. 
[18] Lásd a 3Mózes 19:19-hez írt Rási-kommentárt. 
[19] 3Mózes 19:17. 
[20] Fentebb (17:7.) már szó volt róla, hogy a tanúknak kell az első 
köveket vetni az elítéltre. Ez abban az esetben is igaz, ha a tanúk nem 
ugyanabból a városból valók, mint az elítélt. A „városának férfi lakosai 
kövezzék meg kövekkel” tehát nem szó szerint értendő. Ez valójában 
tehát azt jelenti, hogy a város lakóinak mind jelen kell lenniük a 
kövezésnél. 
[21] A vers a gyilkosság esetét használja a témájául szolgáló 
kierőszakolt házasságtörés esetének tisztázásához. Vagyis a vers 
egyszerű jelentése szerint a gyilkosság „jött, hogy tanítson” a 
házasságtörésről. Az összehasonlítás ugyanakkor magáról a 
gyilkosságról is tanít nekünk valamit. A következő versben olvasható 
„kiáltott az eljegyzett leány, de nem volt senki, aki segített volna rajta” 
arra tanít bennünket, hogy meg lehet menteni a lányt, még akár a 
támadója élete árán is. És amiképpen engedélyezett, hogy 
megmentsük a leányt a ráerőszakolt házasságtöréstől, még akár 
támadójának élete árán is, ha szükséges, ugyanígy az is 
engedélyezett, hogy megmentsünk valakit a gyilkosságtól azáltal, 
hogy megöljük azt, aki őt meg akarja ölni. Így tehát a gyilkosság „jön, 
hogy tanítson, s a végén róla tanulunk.” 
[22] 4Mózes 20:20. 
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[23] 2Mózes 1:22. 
[24] Annak az éhínségnek az idején, amely Jákobot és gyermekeit 
rákényszerítette, hogy levándoroljanak Egyiptomba (1Mózes 45:11). 
[25] 4Mózes 1-9. Lásd az 5Mózes 24:14-hez és a 31:16-hoz írt Rási-
kommentárokat. 
[26] 3Mózes 25:37. 
[27] 5Mózes 20:1-9. 
[28] Lásd 3Mózes 19:24. és Rási-kommentárt uo. 
[29] 4Mózes 12. 
[30] Mai mértékegységben kifejezve kb. 16,6 liter. 
[31] 1Mózes 13:11. 
[32] Uo. 7. 
[33] 2. vers. 
[34] 4. vers. 
[35] Ez alól kivétel például az a parancsolat, amely tiltja, hogy az 
áldozati hús elfogyasztatlanul maradjon más napra, mivel az 
kapcsolódik egy tevőleges parancsolathoz, amely előírja az 
elfogyasztatlan hús elégetését. Így aztán az áldozati húst 
elfogyasztatlanul hagyó személy nem érdemel korbácsolást. 
[36] 7. vers. 
[37] Mivel a vers úgy kezdődik, hogy „Erre hívják magukhoz városának 
vénei és szóljanak hozzá,” azt várnánk, hogy úgy folytatódik: „és ő 
válaszol.” Mivel azonban „azt mondja” szerepel, ez arra utal, hogy itt 
nem spontán válaszról van szó, hanem egy afféle megszabott 
formulával való válaszadásról, nyilatkozatról, ebből arra 
következtetünk, hogy ezt a nyilatkozatot a szent nyelven, vagyis 
héberül kell megtenni. 
[38] 5Mózes 19:19. 
[39] 21. vers. 
[40] 2Mózes 17:3. 
[41] Uo. 8. 
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